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This book examines the translations carried out by Italian novelist
Beppe Fenoglio, one of the most important Italian writers of the
twentieth century. It stems from the acknowledgement that Beppe
Fenoglio’s translations have not been examined in the political, cultural
and ideological context in which they were produced, but have been
dismissed as a purely linguistic exercise. The author examines
Fenoglio’s translations as culturally and ideologically informed artistic
expressions, in which Fenoglio was able to give voice to his dissent
towards the mainstream ideology and poetics of his times, often
choosing authors and characters with whom he identified, such as
Shakespeare, Milton and Marlowe. The interaction between the theories
of Translation Studies, Literary Theory and Adaptation Studies
foregrounds the centrality of the role of the translator, showing how
Fenoglio’s ideology and poetics were clearly visible both in the
selection of the texts he translated and in his translation strategies.
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